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\block @01

\Ma nA min mukhija
\ELANBegin 19.850
\ELANEnd 21.590
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft My name is Mukhija.

\ftn TR T gRITT |

\block 002

\Ma nA julko braka re
\ELANBegin 21.740

\ELANEnd 23.280
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft My village is in Praka.
\ftn RIS ST (@ &) |

\block 03

\Ma tapi na tsuri praka julkore khane paniko tsa
\ELANBegin 23.570

\ELANEnd 27.660

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Because the drinking water herein Braga village,
\ftn

\ftn fETvm a8t s mdar wm wf e sifer

\block 004

\Ma samasja kju thunpa ko

\ELANBegin 27.910

\ELANEnd 29.680

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft there is a problem of drinking water.
\ftn

\ftn 33 wfy =1f§ sifer g & |

\block 005
\Ma tsari miko thinkote tuktsuna te mo
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\ELANBegin 30.090
\ELANEnd 34.290
\ELANParticipant SAB
\tx
\ft There are about sixty two people in this village.
\ftn

\ftn TeI A R fE @O A1fe W) 9ug oifd B!

\block 006

\Ma

\ELANBegin 34.290
\ELANENnd 34.610
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft

\ftn

\block @07

\Ma Antse tsokori kjupo kju tshimiko le aromo
\ELANBegin 34.670

\ELANEnd 38.450

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft There are not many water springs (sources) here.
\ftn

\ftn TE @R e ga R S|

\block 008

\Ma okotse kjuko tsa amoi mo

\ELANBegin 38.850

\ELANEnd 42.360

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Therefore, the drinking water is not adequate,
\ftn

\ftn ISR T U 1§ 0T & (Tared ) |

\block 009

\Ma ta pitse pina pan kjuko terakrantse litesr [é& phli thun lantsi
\ELANBegin 43.140

\ELANEnd 48.500

\ELANParticipant SAB
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\tx
\ft because we have to drink three or four liters of water daily.
\ftn

\ftn fFTvA gt 9 TR forer oA o

\block 010

\Ma okotse kjuko ajome

\ELANBegin 48.500

\ELANEnd 50.160

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Therefore the water is not enough.
\ftn

\ftn TEHRU ETHETE) Wi 1§ greA|

\block 011

\Ma kjuko tsa [eba mona tenu

\ELANBegin 50.470

\ELANEnd 53.520

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft If the water is good, we may drink it.
\ftn

\ftn I =1 offe1 I & v (FUs) g

\block 012

\Ma njan kju thunni koltsele thun njan

\ELANBegin 53.540

\ELANEnd 56.130

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft While drinking water, (we) should drink by boiling it.
\ftn

\ftn g T f3ar IueR s uss |

\block 013

\Ma patsa tétana njan phokari te neps ta
\ELANBegin 56.130

\ELANEnd 59.510

\ELANParticipant SAB
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\tx
\ft If there is more Paje, it affects our stomach,
\ftn

\ftn T (@FSHET 1S Al I8 HA HIBTH UeHT T1fE SRR TS |

\block 014

\Ma Apitse te

\ELANBegin 60.060

\ELANEnd 61.310

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft it causes something bad in our stomach.
\ftn IIPRU

\block @15

\Ma sem

\ELANBegin 63.330
\ELANENnd 63.990
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft The other,

\ftn 3!

\block 016

\Ma tosd na kheko sar latse mo
\ELANBegin 71.040

\ELANEnd 73.030
\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Now my work is to teach (I have been teaching).
\ftn

\ftn 3 TR S TN @R 1) T

\block 017

\Ma tsuri sar 1latse lo santi etse

\ELANBegin 73.970

\ELANEnd 77.520

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft I have been teaching here for three years.
\ftn

\ftn 3/d gl UGUSH! (IR TR odiF a8 1Al
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\block 018

\Ma Antse tsu kolatsem mi tseko latsjo pina te
\ELANBegin 80.610

\ELANEnd 84.050

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft If we could teach these children in our tongue,
q\;q*%nlﬁaﬁﬁ TG AT IRISR TG (TS IRISR TEBR )

\block 019

\Ma moé 1a

\ELANBegin 84.160
\ELANEnd 84.880
\ELANParticipant SAB
\tx

\ft (in) Nepali month.
\ftn ureh Afg

\block 020

\Ma tsokori t[hepako aratsi njanri
\ELANBegin 85.600

\ELANEnd 86.970

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft There is no book.

\ftn T B9 AE S

\block 021

\Ma ika aramo te

\ELANBegin 87.110

\ELANEnd 88.410

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Even if there is no letter (alphabet),

\ftn 3f&R Ie9 /WA

\block 022

\Ma mjoé 1A ke kotse 1A npjantsi

\ELANBegin 90.220

\ELANEnd 93.120

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft We should teach through the Nepali language.
\ftn

\Ftn AUre @R HTSTETe T = (Rersg u=) |
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\block 023

\Ma njan lanko motse emi tini te

\ELANBegin 94.740

\ELANEnd 97.540

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft Now our language has been disappearing.
\ftn

\ftn ETH 4TS 1f§ Y g, T Sifed =g

\block 024

\Ma kola teniko njan lan [epako ase mo

\ELANBegin 97.730

\ELANEnd 99.800

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft As for our children, majority of (them) don't speak our language and,
\ftn

\ftn SHUDH TG d STHI U See, Sleg|

\block 025

\Ma sem Atse intsi moe

\ELANBegin 102.930

\ELANENnd 104.510

\ELANParticipant SAB

\tx

\ft the other things are this much.
\ftn 3R= Il = gl
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